2 Corinthians 11:9
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 - is the emphatic use of the conjunction KAI, meaning “In fact.”  This is followed by the first person singular nominative masculine present active participle from the verb PAREIMI, meaning “to be present.”


The first person nominative masculine singular refers to Paul.


The present tense is a historical present, in which for the sake of vividness or dramatic effect Paul imagines that he and the Corinthians are present, witnessing a past event—while he was living with them.  He narrates the past event as though it were actually taking place.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The participle is temporal and coterminous with the action of the main verb.

This is followed by the preposition PROS plus the accusative of relationship from the second person plural personal pronoun SU, meaning “with you.”  Then we have the connective conjunction KAI, meaning “and.”  This is followed by the nominative masculine first person singular aorist passive participle from the verb HUSTEREW, which means “to lack, be lacking, go without, or come short of with the genitive of the thing.”


The aorist tense is constative aorist, which looks at the entirety of the conditions under which Paul lived in Corinth.


The passive voice indicates that Paul received the action.


The participle is temporal, the aorist participle preceding the action of the main verb.

“In fact when I was present with you and going without,”

- is the absolute negative OU, meaning “not” with the first person singular aorist active indicative from the verb KATANARKAW, which means “to burden, or to be a burden” to someone.


The aorist tense is a culminative aorist, which gathers the action into a single whole and regards it from the standpoint of its results.


The active voice indicates that Paul did not produce the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the objective genitive from the masculine singular negative adjective OUDEIS, which is also spelled OUTHEIS, and is used here as a substantive, meaning “no one” or “not to anyone.”
“I was absolutely not a burden to anyone.”

 - is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For.” Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun HUSTERĒMA with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “my need, want, or deficiency.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb PROSANAPLĒROW, which means “fill up or replenish something; supply someone’s wants 2 Cor 9:12; 11:9”
 or “to fully supply.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole the actions of the church in Philippi to provide for all of Paul’s needs while he lived in Corinth.


The active voice indicates that the believers from Macedonia produced the action.


The indicative mood is declarative for simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine plural article and noun ADELPHOS, meaning “the brethren” and referring to believers in Christ.  Then we have the nominative masculine plural aorist active participle from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole the trip the Macedonian believers made to Corinth to see Paul and provide for him.


The active voice indicates that the Macedonian believers produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition APO plus the ablative of source from the feminine singular proper noun MAKEDONIA, which means “from Macedonia” and refers to the believers in Philippi.

“For the brethren coming from Macedonia fully supplied my need,” 

 - is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the preposition EN plus the locative of sphere from the neuter singular adjective PAS, used as a substantive and meaning “in all things.”  Then we have the double accusative of direct object of the thing from the masculine singular adjective ABARĒS, meaning “literally light in weight, but only used figuratively, meaning not burdensome”
 and then the double accusative of the person from the masculine singular reflexive pronoun HEMAUTOU, meaning “myself.”  This is followed by the dative of indirect object from the second person personal pronoun SU, meaning “to you.”  This is followed by the first person singular aorist active indicative from the verb TĒREW, which means “to keep unharmed or undisturbed.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole all the actions Paul took while in Corinth to not be a burden to the Corinthians and regards them as a past fact without reference to their progress.


The active voice indicates Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for simple statement of fact.

“and in all things I kept myself unburdensome to you,”

 - is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the first person singular future active indicative from the verb TĒREW, which means “to keep, guard.”


The future tense is a progressive future to emphasize the progress of the action in the future.


The active voice indicates that Paul will produce the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic fact.

“and I will continue to keep on [not being a burden to you].”
2 Cor 11:9 corrected translation
“In fact when I was present with you and going without, I was absolutely not a burden to anyone.  For the brethren coming from Macedonia fully supplied my need, and in all things I kept myself unburdensome to you, and I will continue to keep on [not being a burden to you].”
Explanation:
1.  “In fact when I was present with you and going without,”

a.  Paul continues his explanation of how he humbled himself with a fact well known to the Corinthians.


b.  Paul lacked many things while he lived in Corinth.  He had the basic necessities of food, shelter, and clothing through the logistical grace of God, but not much more.


c.  Most believers go through periods of their life when they lack many things in life.  This is no reflection on their spiritual life.


d.  It is not a sin to be destitute or poor or in need.


e.  Lacking certain things in life should not stop us from executing the spiritual life or using our spiritual gift.


f.  Paul is not complaining to the Corinthians.  He is making a point that he lacked many of the normal material things of life and it did not affect his relationship with the Corinthians.

2.  “I was absolutely not a burden to anyone.”

a.  This is a reference to not being a financial burden to the Corinthians.


b.  Paul did not demand or even ask that the Corinthians support him.  That was something they had to do on their own.


c.  Paul is very emphatic here.  At no time, under no circumstances, and in no possible way was he ever a burden to anyone in the Corinthian congregation.


d.  There was not one believer in Corinth that could accuse Paul of asking for anything from them, whether money or otherwise.


e.  As believers, we should try as much as possible to be dependent on the Lord and not be a burden to others.


f.  This is not always possible, but as much at it depends on us, we should try to support ourselves.


g.  There is nothing wrong with being in need, and there is nothing wrong with accepting help from others.


h.  But when a member of a congregation makes an issue out of the pastor taking support from the congregation, then that pastor should depend on the Lord to the fullest extent possible.


i.  God honored Paul’s decision by providing for him in other ways.

3.  “For the brethren coming from Macedonia fully supplied my need,”

a.  Paul then explains from whence his support came.


b.  The mature believers at Philippi provided for Paul while he was living in Corinth, so that the Corinthian church would not need to.


c.  The church of Philippi provided for Paul on more than one occasion and their support kept his ministry going in Corinth for almost two years.


d.  The Philippians didn’t just provide for Paul’s needs, but completely and fully supplied more than everything he needed, so that he lacked for nothing and would never lack for anything again.


e.  Being in need is often a faith-rest test.  In this case Paul passed the test with flying colors.


f.  It was also a test for the Philippian church as to whether or not they would support their apostle.  They also passed the test.


g.  Paul is not saying this to shame the Corinthians into giving to him.  As he previously stated in verse 7, he did this so that they might be magnified and grow as a church.

4.  “and in all things I kept myself unburdensome to you,”

a.  Again Paul repeats that he did not burden any of the Corinthians in any thing.


b.  Paul clearly states that “in all things” he kept himself from being a burden to the Corinthians.  This means all areas of life.  It wasn’t just in the financial area, but in all areas of human life, Paul did not make himself a burden to them.


c.  Whatever the Corinthians did for Paul, they did willingly without him asking or even hinting that he wanted their help.


d.  The constative aorist of the verb TĒREW indicates that this was true for the entire time Paul lived with the Corinthians.  As he grew to know and love them and likewise they him, he still never allowed himself to be a burden to them in any area of life.


e.  Paul was not a user of others like many Christians are today.  Users are believers who only want you around for what you can do for them.  This is a subtle form of being a burden to others.


f.  Users can be sly, cunning, crafty, and deceptive by acting as if they don’t want or need help from others, but in reality are just waiting for their chance to use you for their benefit at the right time.  Paul never did this.  Neither should we.

5.  “and I will continue to keep on [not being a burden to you].”

a.  Finally, Paul assures the Corinthians that as long as he lives he will continue to keep on doing the same thing in the future.


b.  Paul has no intention of ever asking the Corinthians for anything.


c.  He is not angry, not out of fellowship with them, not being vindictive, or trying to hurt their feelings.


d.  He is simply telling them that he has made a final decision in his soul that it would be wrong for him to ever accept anything by way of help from the Corinthians that would result in him being a burden to then.


e.  Because of his graciousness to others, Paul would not reject a freewill offering from them that was not solicited by him.  This is the graciousness of receiving, which is the other side of the coin from the graciousness of giving.


f.  However, Paul will not seek their support, financially or materially otherwise.  He still is thankful for their prayers for him.


g.  Remember that in 2 Cor 1:15-16, Paul said that he had wanted to be helped by them on his way to Judea.  Certainly this included financial support and/or traveling companions.  “In fact I kept on wanting to come to you earlier in this confidence, in order that you might have a second gracious deed (their first gracious deed was their prayers for him), that is, [I wanted] to go through you to Macedonia and so again from Macedonia [I wanted] to come to you, and so by you to be helped on my way to Judea.”


h.  However, things have now changed because of Paul’s critics, and he will not ask for anything from them, if it is considered to be a burden to the church.
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